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    «Los Modi» son dieciséis dibujos que representan varias posturas amorosas que Giulio Romano (artista cercano a Rafael) hizo en Roma hacia 1524. Casi inmediatamente fueron estampados al buril por Marcantonio Raimondi, y el temido escritor Pietro Aretino escribió unos sonetos erótico-burlescos para acompañar las imágenes.


    La edición original fue destruida por orden papal y solo nos ha llegado el ejemplar mutilado de una tosca edición del siglo XVI y las copias que hizo en el XIX el conde de Waldeck.
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  Sobre las ilustraciones (nota del editor digital)


  Las ilustraciones que han sido añadidas al texto son las reconstrucciones que realizó el Barón Maximilien de Waldeck (1858) a los grabados de Raimondi. DeWaldeck nació en Viena en 1766 y murió en París en 1875. Había luchado a las órdenes de Napoleón y, tras huir a Egipto, vivió en Chile, Guatemala y México. Hizo 20 reconstrucciones de los 16 Sonetos a plumilla y aguada, según nos cuenta en su Notizia (1858), para unas litografías. Para el soneto titulado ¡Esta polla quiero, y no un tesoro! no compuso nada y el grabado que lo acompaña en nuestra edición, aunque del propio autor, no corresponde a ninguno de los grabados originales creados como reconstrucción de los de Raimondi. Por su parte, el grabado original de Raimondi del soneto Porque probé de tan solemne polla, no se conserva. Los originales de De Waldeck se conservan en la Biblioteca Nacional de Francia, en París con copia en el British Museum.


  
    Sonetos lujuriosos


    Sonetti lussuriosi

  


  (Edición Bilingüe)


  
    Jodamos, alma mía, jodamos enseguida

  


  
    Jodamos, alma mía, jodamos enseguida,


    pues todos para joder hemos nacido;


    que la polla te gusta y amo el chocho


    y el mundo sin eso ni una figa valdría.


    5Y si post mortem joder fuese aún honesto,


    diría: —De tanto joder nos moriríamos;


    y además Adán y Eva aún joderían,


    que hallaron un morir tan deshonesto.


    —Verdad es lo que dices, que si los bribones


    10no comieran de aquel fruto traicionero


    ardencia los amantes no tendrían.


    Mas basten ya palabrerías, y hasta el corazón


    clava la polla, y haz que el alma se


    me parta, que por la polla muere o está viva;


    15y si posible fuera,


    guárdame en el chocho los cojones


    que del placer son testigos de primera.

  


  
    Fottiamci, anima mia, fottiamoci presto

  


  
    —Fottiamci, anima mia, fottiamoci presto,


    poiché tutti per fotter nati siamo;


    e se tu'l casso adori, io la potta amo,


    e saria', mondo un cazzo senza questo.


    5E se post mortem fotter fosse honesto,


    direi: —Tanto fottiam, che ci moiamo


    e di là fotterem Eva e Adamo,


    che trovarno il morir si disonesto.


    —Veramente egli é ver, che se i furfanti


    10non mangiavan quel frutto traditore,


    io so che si sfoiavano gli amanti.


    Ma lasciam'ir le ciancie, e sino al core


    ficcami il cazzo, e fà che mi si schianti


    l'anima ch'in sul cazzo hor nasce hor muore;


    15e se possibil fore,


    non mi tener della potta anche i coglioni,


    d'ogni piacer fortuni testimoni.
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    Méteme al culo un dedo, buen viejaco

  


  
    Méteme al culo un dedo, buen viejaco,


    y empuja la polla dentro poco a poco;


    levanta bien la pierna y haz el juego,


    y luego sin miramiento menea el lomo.


    5Que, ¡por mi fe! esto es mejor bocado


    que comer pan untado junto al luego;


    y si el chocho no te gusta, muda sitio,


    que hombre no es quien no es tramposo.


    —Al chocho la meteré una vez


    10y otra al culo, y polla en chocho y culo


    feliz me liará y te pondrá cachonda.


    Quien quiera ser gran maestro anda loco,


    que hasta el pájaro pierde la jornada


    si quiere bailar contento no jodiendo.


    15Y reviente en un palacio


    el cortesano esperando la muerte


    sólo mi rijo yo guardar espero.

  


  
    Mettimi un dito in cul, caro vecchione

  


  
    Mettimi un dito in cul, caro vecchione,


    e spinge il cazzo dentro a poco a poco;


    alza ben questa gamba a far buon gioco,


    poi mena senza far reputazione.


    5Che, per mia fé! quest'è il miglior boccone


    che mangiar il pan unto appresso al foco;


    e s'in potta ti spiace, muta luoco,


    ch'uomo non è chi non è buggiarone.


    —In potta io v'el farò per questa fiata,


    10in cul quest'altra, e in potta e in culo il cazzo


    mi farà lieto, e voi farà beata.


    E chi vuol esser gran maestro è pazzo


    ch'è proprio un uccel perde giornata,


    chi d'altro che di fotter ha sollazzo.


    15E crepi in un palazzo,


    ser cortigiano, e spetti ch'il tal muoja:


    ch'io per me spero sol trarmi la foja.
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    ¡Esta polla quiero, y no un tesoro!

  


  
    ¡Esta polla quiero, y no un tesoro!


    ¡Esto ya me puede hacer feliz!


    ¡Esta es polla para una Emperatriz!


    Vale esta gema más que un montón de oro:


    5Ay, ayuda, polla mía, que me muero,


    dame bien el gustazo en la matriz:


    que de rabo pequeño se define


    si en chocho quiere andarse con cautela.


    —Dueña mía, verdad es cuanto dices;


    10quien tiene polla chica y jode en chocho


    mereciere de agua fría lavativa.


    Quien poco tiene folla en culo noche y día:


    mas quien cual yo la tiene despiadada y fiera


    siempre en chochos la desahoga artera.


    15—Es verdad, pero somos de la polla


    tan glotonas, y nos vuelve la polla tan contentas


    que hasta por detrás la queremos torre entera.

  


  
    Questo cazzo vogl'io, non un tesoro!

  


  
    Questo cazzo vogl'io, non un tesoro!


    Questo è colui, che mi può far felice!


    Questo è proprio un cazzo da Imperatrice!


    Questa gemma val più ch'un pozzo d'oro


    5Ohimè, mio cazzo, ajutami, ch'io moro


    e trova ben la foia in matrice:


    in fin, un cazzo picciol si disdice,


    se in potta osservar vuole il decoro.


    —Padrona mia, voi dite ben il vero;


    10che chi ha piccol il cazzo e in potta fotte


    meritera d'acqua fredda un cristero.


    Chi n'ha poco, in cul fotti dì e notte:


    ma chi l'ha come ch'io spietato e fiero,


    sbizzarrischisi sempre colle potte.


    15 —Gli è ver, ma noi siam ghiotte


    del cazzo tanto, e tanto ci par lieto,


    che terrem la guglia tutta drieto.
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    Esta es polla en verdad bien larga y gorda

  


  
    Esta es polla en verdad bien larga y gorda.


    ¡Ah! si tan bien la tienes déjamela ver.


    —Debiéramos probar si la puedes tener


    esta polla en el chocho, y a mí con ella.


    5—¿Cómo que hay que probar, cómo si puedo?


    ¡Mucho antes esto que comer o beber!


    —Mas si estando tumbados te quebranto,


    daño te haré. —No pienses como Rosso[1] piensa.


    Vamos, échate en la cama o aquí


    10encima mío, que si Marforio fueses


    o un gigante, también, digo, me solazaría,


    con tal que me alcances médula y huesos


    con esa polla divinísima tuya,


    que a los chochos cura el resfrío.


    15Abre bien los muslos…


    Podrán en otra mujer mejor vestidos


    verse, mas no mejor jodidos.

  


  
    Questo è pur un bel cazzo lungo e grosso

  


  
    Questo è pur un bel cazzo lungo e grosso.


    Deh! se l'hai caro lasciamelo vedere


    —Vogliam provare se potete tenere


    questo cazzo in la potta, e me addosso.


    5—Come, s'io vo' provar? come, s'io posso?


    Piuttosto questo che mangiare o bere!


    —Ma s'io v'infrango poi, stando a giacere,


    farovi mal. —Tu hai 'l pensier del Rosso,


    Gettati pure in letto e nello spazzo


    10sopra di me, che se Marforio fosse,


    o un gigante, io n'averò sollazzo,


    purché mi tocchi le midolla e l'osse


    con questo tuo divinissimo cazzo


    che guarisce le potte dalla tosse.


    15—Aprite ben le cosse…


    Che potrian delle donne esser vedute


    di voi meglio vestite, ma non fottute.
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    Pásame esta pierna por la espalda

  


  
    Pásame esta pierna por la espalda,


    y guíame la polla con la mano,


    y cuando quieras que empuje fuerte o suave,


    lo propio haz con el culo aquí en la cama.


    5Y si al culo desde el chocho va la polla,


    di que soy un tunante o un villano,


    pues que conozco de la vulva al ano,


    como el caballo conoce a la potranca.


    —La mano no quitaré de esa polla,


    10pues hacer locura tal no más lo quiero,


    así es que si no te gusta, con Dios anda.


    Que el placer por detrás todo tuyo sería,


    y delante el placer es tuyo y mío,


    o sea que jode bien, o vete al cuerno.


    15—No me iría de aquí,


    cara señora, de esta deliciosa bagatela,


    ni aunque de Francia el rey me lo pidiera.

  


  
    Posami questa gamba in su la spalla

  


  
    Posami questa gamba in su la spalla,


    et levami dal cazzo anco la mano,


    e quando vuoi ch'io spinga forte o piano,


    piano o forte col cul sul letto balla.


    5E s'in cul dalla potta il cazzo falla,


    dì ch'io sia un forfante e un villano,


    perch'io conosco dalla vulva l'ano,


    come un caval conosce una cavalla.


    —La man dal cazzo no levarò io,


    10non io, che non vo' far questa pazzia,


    e se non vuoi così, vatti con Dio.


    Ch'el piacer dietro tutto tuo saria,


    ma dinanzi il piacer è tuo e mio,


    sicché, fotti a buon modo, o vanne via.


    10—Io non me n'anderia,


    signora cara, da così dolce ciancia,


    s'io ben credess campari il Re di Francia.
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    Porque probé de tan solemne polla

  


  
    Porque probé de tan solemne polla,


    que hasta el borde me derrama el chocho,


    querría ser toda entera chocho,


    y que tú fueses por entero polla.


    5Porque si fuese yo chocho, y tú polla,


    saciaría por un rato el chocho,


    y tú tendrías de ese mismo chocho


    todo el placer que puede haber la polla.


    Mas no pudiendo ser toda chocho,


    10ni transformarte entero en polla,


    el buen querer acepta de este chocho.


    —Y acepta tú de mi no todo polla


    la buena voluntad: abajo el chocho


    prepara, que hacia arriba hincaré la polla;


    15y después sobre mi polla


    déjate recorrer entero el chocho:


    polla yo seré, tú serás chocho.

  


  
    Perch'io prov'or un sì solenne cazzo

  


  
    Perch'io prov'or un sì solenne cazzo


    che mi rovescia l'orlo della potta,


    io vorrei esser tutta quanta potta,


    ma vorrei che tu fossi tutto cazzo.


    5Perché, s'io fossi potta e tu cazzo,


    isfameria per un tratto la potta,


    e tu avresti anche dalla potta


    tutto il piacer che può aver un cazzo.


    Ma non potendo esser tutta potta,


    10né tu diventar tutto di cazzo,


    piglia il buon voler da questa potta.


    —E voi pigliate del mio poco cazzo


    la buona volontà: in giù la potta


    ficcate, e io in su ficcherò il cazzo;


    15e di poi su il mio cazzo


    lasciatevi andar tutta con la potta:


    e sarò cazzo, e voi sarete potta.
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    ¿Dónde la mete usted?, le ruego diga

  


  
    ¿Dónde la mete usted?, le ruego diga,


    ¿delante o detrás?, saberlo quiero,


    pues quizá placer no le daría


    si al culo me la meto por descuido.


    5—Señora no, que el chocho sacia


    tanto a la polla que amengua su placer,


    mas hacerlo lo hago por no parecer


    a Fray Mariano[2], valga de ejemplo.


    Mas pues la polla entera en el culo queréis


    10como gustan los sabios, contento estoy


    de que hagáis con la mía vuestro empeño.


    Agarradla con la mano, metéosla dentro:


    que tanto provecho al cuerpo sentiréis,


    cuanto con la medicina los enfermos.


    15Y yo tal contento siento


    de notar mi polla en vuestra mano,


    que me moriré cuando juntos jodamos.

  


  
    Ove il mettrete voi? Ditel' di grazia

  


  
    Ove il mettrete voi? Ditel' di grazia,


    dietro o dinanzi? io vo' 'l sapere,


    perché farovi forse dispiacere


    se nel cul me lo caccio per disgrazia.


    5—Madonna, no, perché la potta sazia


    il cazzo sì che v'ha poco piacere,


    ma quel che faccio, il fo per non parere


    un Frate Mariano, verbi gratia.


    Ma poi ch'il cazzo in cul tutto volete


    10come vogliono savi, io sono contento


    che voi fate del mio ciò che volete.


    E pigliatelo con man, mettetel' dentro:


    che tanto utile al corpo sentirete,


    quanto che gli ammalati l'argomento.


    15E io tal gaudio sento


    a sentire il mio cazzo in mano a voi,


    ch'io morirò, se ci fottiam, fra noi.

  


  [image: ]


  
    Gilipollez sería desde luego

  


  
    Gilipollez sería desde luego


    teniendo ganas de follarte allora,


    tener en el chocho la polla metida,


    y que el culo quedara en desconsuelo.


    5¡Termínese en mí mi descendencia!


    Pues voy a follarte atrás muy a menudo,


    ya que difiere el ojo de la raja igual


    que el vino aguado de la malvasía.


    —Fóllame y haz conmigo lo que quieras,


    10en chocho o culo no me importa


    donde hagas tú lo que hacer debas.


    Que yo en chocho y culo fuego tengo,


    y cuantas pollas hayan buey o mulo


    no amenguarían bastante mi deseo.


    15Inepto fueras


    si a la antigua lo hicieses, entre muslos,


    hombre yo, por detrás también lo acometería.

  


  
    E saria pur una coglioneria

  


  
    E saria pur una coglioneria


    sendo in voglia mia fottervi adesso,


    avervi col cazzo nella potta messo,


    del cul non mi facendo carestia.


    5Finisca in me la mia genealogia!


    Ch'io vo' fottervi dietro, spesso, spesso,


    poiché gli è più differente il tondo dal fesso


    che l'acquata dalla malvasia.


    —Fottimi e fa di me ciò che tu vuoi,


    10in potta, in cul, ch'io me ne curo poco


    dove che tu ci facci i fatti tuoi.


    Ch'io per me nella potta, in culo ho il foco,


    e quanti cazzi han muli, asini e buoi


    non scemeriano nella mia foia in poco.


    15Poi saresti in dapoco


    a farmelo all'antica tra le cosse,


    ch'anch'io dietro il faria, se uomo fosse.
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    Tienes la polla en el chocho y el culo me ves

  


  
    Tienes la polla en el chocho y el culo me ves,


    y yo veo como está hecho tu culo,


    mas loco podrás decir que estoy


    porque las manos tengo donde están los pies.


    5—Si de este modo crees poder follar


    eres una bestia y no podrás hacerlo;


    ya que a follar me avengo yo mejor,


    cuanto tu pecho se asienta en mi pecho.


    —Por carta puedo follarte, Comadre,


    10y en el culo te haré tantas cositas


    con los dedos, la polla y con la lengua,


    que sentirás un fuerte placer grande.


    Y bien sé que es ello más dulce que


    adular de Diosas, Reinas o Duquesas;


    15y al fin dirás


    que soy hombre intrépido en mi oficio…


    Aunque por polla mayor me desespere.

  


  
    Tu m'hai il cazzo in la potta, e il cul mi vedi

  


  
    Tu m'hai il cazzo in la potta, e il cul mi vedi


    e io veggio il tuo cul com'egli è fatto,


    ma tu potresti dir ch'io sono un matto,


    perch'io tengo le mani ove stanno i piedi.


    5—Ma s'a codesto modo fotter credi,


    sei una bestia, e non ti verrà fatto;


    perch'assai meglio del fotter m'adatto,


    quando col petto sul mio petto siedi.


    —Io vi vo' fotter per lettera, Comare,


    10e voglio farvi al cul tante mamine


    co le dita, col cazzo, e col menare,


    e sentirete un piacer senza fine.


    E so ben ch'è più dolce ch'il grattare


    da Dee, da Duchesse e da Regine;


    15e mi direte al fine


    ch'io sono un valent'uomo in tal mestiero…


    Ma d'aver poco cazzo mi dispero.
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    En el culo la quiero

  


  
    En el culo la quiero. —Me perdonará,


    Señora, mas cometer no deseo tal pecado,


    pues esto es como comida de Prelado,


    con el gusto estragado para siempre.


    5—¡Bah, métela aquí! —No lo haré—. Lo harás, sí.


    —¿Por qué? ¿Es que no se acostumbra ya del otro lado,


    en el chocho id est? —Sí pero mucho más grato es


    meter la polla no por delante, sino por detrás.


    —De vos quiero dejarme aconsejar;


    10suya la polla es, y si le gusta tanto,


    como a sierva, así la debéis ordenar.


    —Lo acepto, cariño; empuja de canto


    arriba y abajo, y sin correrte actúa.


    ¡Oh polla compañera, santísima polla!


    15—Remuévela a tu gusto.


    —Dentro la muevo con placer tan grande


    que sobre ella un año me sentaría al punto.

  


  
    Io 'l voglio in cul

  


  
    Io 'l voglio in cul. —Tu mi perdonerai,


    o Donna, non voglio far questo peccato,


    perché questo è un cibo da prelato,


    ch'ha perduto il gusto sempre mai.


    5—Deh! mettetel' qui! —Non farò! —Sì, farai.


    Perché? non s'usa più da l'altro lato,


    Id est in potta? —Sìm, ma egli è più grato


    il cazzo dietro che dinanzi assai.


    —Da voi io vo lasciarmi consigliare


    10il cazzo è suo, e se 'l vi piace tanto,


    com'a cazzo gli avete a comandare.


    —Io l'accetto, ben mio: spingel' da canto


    più su, più giù, e va senza sputare.


    O cazzo buon compagno, o cazzo santo!


    15—Toglietel' tutto quanto.


    —Io l'ho tolto entro più che volentiere,


    ma ci vorrei stare un anno a sedere!
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    Abre los muslos, a fin de que bien vea tu hermoso culo

  


  
    Abre los muslos, a fin de que bien vea


    tu hermoso culo y tu chocho de frente;


    ¡culo que de opinión muda la polla!


    ¡chocho que el corazón destila por las venas!


    5Mientras te galanteo, ganas me vienen


    de besar todo esto de improviso,


    y parezco ser más bello que Narciso


    en el espejo que mi polla cachondea.


    —¡Ay ribalda, bellaco, en cama y suelo!


    10Bien te veo, putona, prepárate


    que dos costillas te rompa yo del pecho.


    —En ti me cisco, afrancesada vieja,


    pues por este placer archiperfecto


    sin cántaro en un pozo me metiera.


    15Que no se halla abeja


    golosa de las flores cual yo de polla buena;


    ya antes de probarla mi chocho chapotea.

  


  
    Apri le coscie, acciò ch'io vegga bene il tuo bel culo

  


  
    Apri le coscie, acciò ch'io vegga bene


    il tuo bel culo e la tua potta in viso;


    culo da far mutar un cazzo d'aviso!


    Potta che i cuori stilli per le vene.


    5Mentre ch'io vi vagheggio egli mi viene


    capriccio di pasciarvi a l'improviso,


    e mi par esser più bel che Narciso


    nel specchio ch'il mio cazzo allegro tiene.


    —Ai ribalda, ai ribaldo in terra e in letto!


    10Io ti veggio, puttana! e t'apparecchia,


    ch'io ti rompa doi costole del petto.


    —Io te n'incaco, franciosata, vecchia,


    che per questo piacere arciperfetto


    intrarei in un pozzo sanza secchia.


    15E non si trova pecchia


    ghiotta dei fiori, com'io d'un nobil cazzo,


    e no 'l provo ancho, e per mirarlo sguazzo.
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    ¡Marte, maldecidísimo holgazán!

  


  
    ¡Marte, maldecidísimo holgazán!


    Así debajo no se goza a una mujer,


    y no se jode ciegamente a Venus,


    con furia tanta y mínima destreza!


    5—Marte no soy, soy Hércules Rangone[3],


    y jodo a vos, Ángela Greca.


    Y si conmigo mi rabel tuviera,


    os tocaría el culo y apretando fuerte.


    Y así, Señora, mi muy dulce consorte,


    10sobre el chocho haría bailar la polla,


    moviendo el culo y apretando fuerte.


    —Señor sí, que me agito jodiendo vos,


    aunque temo que no me dé la muerte Amor


    con vuestras armas, siendo loco y maricón.


    15—Cupido es mi muchacho


    e hijo vuestro y mis armas guarda


    para a la diosa Pereza dedicarlas.

  


  
    Marte, maledettissimo poltrone!

  


  
    Marte, maledettissimo poltrone!


    Così sotto una donna non si reca,


    e non si fotte Venere alla cieca,


    con assai furia e poca discrezione.


    5—Io non son Marte, io son Hercol Rangone,


    e fotto qui che sete Angela Greca;


    e se ci fosse qui la mia ribeca,


    vi sonerei fottendo una canzone.


    E voi, Signora, mia dolce consorte,


    10su la potta ballar faresti il cazzo,


    menando il culo in su, spingendo forte.


    —Signor sì, che con voi, fottendo, sguazzo,


    ma temo Amor che non mi dia la morte,


    colle vostr'armi, essendo putto e pazzo.


    15—Cupido è mio ragazzo


    e vostro figlio, e guarda l'arme mia


    per sacrarle alla dea Poltroneria.
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    Dame la lengua, sujeta en la pared los pies

  


  
    Dame la lengua, sujeta en la pared los pies;


    aprieta los muslos y estréchame, estréchame;


    vete volcando poco a poco en la cama,


    que sólo de follar ganas me dan.


    5¡Ay, traidor! ¡Qué pollón tan duro tienes!


    ¡Oh, y cómo! ¡Qué gusto en el chocho da!


    Un día que en el culo la metas te prometo


    y que limpia la sacas te aseguro.


    —Te lo agradezco, querida Lorenzina,


    10me esforzaré en servirte, pero empuja,


    empuja como sabe hacer la Ciabattina[4].


    Yo termino ya ¿cuándo terminas?


    —¡Ahora! Dame toda la lengüina.


    ¡Que muero! —Y yo y la razón eres tú;


    15¿así que ya terminas?


    —Ya, ya lo hago, ay Señor mío.


    —Ya lo hice yo. —Y yo ¡ay Señor y Dios!

  


  
    Dammi la lingua, appunta i piedi al muro

  


  
    Dammi la lingua, appunta i piedi al muro;


    stringi le coscie, e tienmi stretto, stretto;


    lasciat'ire a riverso in sul letto


    che d'altro che di fotter non mi curo.


    5Ai! Traditore! Quant'hai il cazzon duro!


    O! come? su la potta ci confetto!


    Un dì, tormelo in culo ti prometto,


    e di farlo uscir netto t'assicuro.


    —Io vi ringrazio cara Lorenzina,


    10mi sforzerò servirvi; ma spingete,


    spingete come fa la Ciabattina.


    o farò adesso, e voi quando farete?


    —Adesso! dammi tutta la linguina.


    Ch'io muojo. —Et io, e voi cagion ne sete;


    15adunque voi compirete?


    —Adesso, adesso faccio, Signor mio;


    Adesso ho fatto. Et io; ohimè! o Dio!

  


  [image: ]


  
    No tires, Cupido jodidete

  


  
    No tires, Cupido jodidete


    del carrito; páralo, asnillo;


    que el chocho quiero joder, no el culo


    de ésta que la polla me agarra y yo me río.


    5En brazos y piernas me confío


    y si afeado estoy (y no te adulo)


    moriría así estando una hora un mulo


    pues sólo con el culo soplo y grito.


    Y si a vos, Beatriz[5] hago esperar,


    10me debéis perdonar, que se ve


    que jodiendo a disgusto me deshincho.


    Si no fuera que me miro en vuestro culo,


    suspendido cual estoy de ambos brazos,


    nunca se acabaría el acto nuestro.


    15¡Culo de púrpura y leche!


    Si no fuera que al mirarte me caliento,


    tiesa no se estaría la polla ni un momento.

  


  
    Non tirar, fottutello di Cupido

  


  
    Non tirar, fottutello di Cupido,


    la cariola; fermati bismulo;


    ch'io vo' fotter in potta e non in culo


    costei, che mi togl'il cazzo e me ne rido.


    5E nelle braccia le gambe mi fido,


    e si disconcio sto (e non t'adulo)


    che si morrebbe a starci un'ora un mulo


    che fottendo a disaggio, mi disfaccio.


    E se voi, Beatrice, stentar faccio,


    10perdonar mi dovete, perch'io mostro


    che fottendo a disaggio, mi disfaccio.


    E se non ch'io mi specchio nel cul vostro,


    stando sospeso l'uno e l'altro braccio,


    mai non si finirebbe il fatto nostro.


    15O cul di latte e d'ostro!


    Se non ch'io son per mirarti di vena,


    non mi starebbe il cazzo ritto appena.
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    Miren todos al que clavando, se duele

  


  
    Miren todos al que clavando, se duele


    que lo molesten en tan dulce empresa,


    y a la que en semejante situación no pesa


    al llevarla follando donde fuera.


    5Y sin andar buscando en la escuela,


    por saber verbigracia de continuo


    bien hacer acto tal, sin coste aprenda


    aquí, que follar puede quien ama y cachondea.


    Ved como él la tiene en alto con los brazos


    10suspensa en sus flancos las piernas,


    y por dulzura desgobernar semeja.


    No se turban aunque estén cansados:


    que tal juego al parecer a ambos gusta


    tanto que anhelan perdurar jodiendo.


    15Restan en pie y claros,


    jadeando unidos y a su placer dados;


    mientras dure estarán contentos.

  


  
    Miri ciascuno, a cui chiavando duole

  


  
    Miri ciascuno, a cui chiavando duole


    L'esser sturbato da sì dolce impresa,


    Costui ch'a simil termine non pesa


    Portarla via fottendo ovunque vuole;


    5E senza gir cercando ne le scole


    Per saper verbi grazia a la distesa


    Far ben quel fatto, impari senza spesa


    Qua che fotter potrà chiunque ama e cole.


    Vedete come ei l'ha su con le braccia


    10Sospesa con le cambe alte ai suoi fianchi


    E par che per dolcezza si disfaccia;


    Né già si turbin, benché siano stanchi,


    Anzi tal giuoco par ch'ad ambi piaccia


    Sì che bramin fottendo venir manchi;


    15E pur stan dritti e franchi,


    Ansando stretti a tal piacere intenti,


    E fin ch'ei durerà saran contenti.
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    Con mis piernas por tu cuello en el culo

  


  
    Con mis piernas por tu cuello en el culo


    me la ha hincado bien: ¡embiste, matasiete!


    En el armazón me apoyo de la cama,


    ¡Ay, vaya placer es este que me das!


    5Devuélveme a la cama, que me haces


    reventar caída aquí con la cabeza baja.


    Dolor de hijos, mierda que grata pasa.


    ¡Amor cruel, dónde me haces estar!


    ¿Qué piensas hace? Lo que te dé la gana.


    10La lengua dame un poco, alma mía:


    asaz pide quien sirve bien y calla.


    El chocho un poco de placer querría,


    pues del culo sino no tendría paz.


    ¡Empuja, compadre, que se va la polla!


    15En verdad muerta estaría,


    si poco más aún duro sin tu alivio,


    mi bien, mi corazón, mi prenda cara.

  


  
    Tu pur a gambe in collo in cul me l'hai

  


  
    Tu pur a gambe in collo in cul me l'hai


    Ficcato questo cazzo: urta, fraccassa.


    Del letto mi ritruovo in su la cassa,


    Oh che piacer è questo che me dai!


    5Ritórnami sul letto, che mi fai


    Crepar qui sotto, con la testa bassa:


    Dolor de' figli e merda questo passa.


    Amor crudel, a che redutto me hai!


    Che pensi tu di far? Quel che ti piace.


    10Dammi la lingua un poco, anima mia.


    Assai dimanda chi ben serv'e tace.


    La potta alquanto di piacer vorria,


    Se non tra lei e il cul non fia mai pace.


    Spinge, compar, che 'l cazzo sen va via.


    15Certo morta saria


    Se stava un poco più aver ristoro


    Da te, mio ben, mio cor e mio tesoro.
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    PIETRO ARETINO (Arezzo, 20 de abril de 1492 - Venecia, 21 de octubre de 1556) fue un poeta, escritor y dramaturgo italiano.


    Conocido principalmente por sus escritos licenciosos (sobre todo por sus Sonetos lujuriosos), también firmó obras moralizantes que le congraciaron con el ambiente cardenalicio que frecuentó. Es uno de los intelectuales más representativos del espíritu renacentista italiano y una de las figuras que mejor muestran la superación de la visión teológica y ética medievales. Sus escritos sobre arte y sobre Tiziano especialmente, propiciaron múltiples encargos e incidieron en el prestigio internacional de este pintor.

  


  Notas


  
    [1] Rosso era un célebre bufón romano de la época, que había estado al servicio del Cardenal Hipólito de Médicis. Aretino lo menciona también en los Ragionamenti y es uno de los personajes de La Cortigiana. Pensar como Rosso es, pues, algo así como hablar o pensar en broma. Marforio era la otra gran estatua que —junto a la de Pasquino— servía para pegar en ellas las pasquinate. Algunas incluso consistían en diálogos entre Pasquino y Marlorio. <<

  


  
    [2] Fray Mariano, llamado Mariano Fettu, había sido barbero de Lorenzo de Médicis. Después el hijo de éste, LeónX, a causa de sus bufonadas y extravagancias le hizo Frate del Piombo, o Guardián del Sello (de plomo, piombo) de la Curia. Era hombre conocido por sus gustos epicúreos y los jardines que poseía en Roma, en Monte Cavallo. Murió en 1531. Y le sucedió en el cargo pontificio —pese a las intrigas de Benvenuto Cellini para que recayera en él—, el pintor Sebastiano Luciani, llamado a partir de entonces, Sebastiano del Piombo. <<

  


  
    [3] El soneto, de clara alusión homosexual en el protagonista, alude a una célebre cortesana de la época, Ángela o Angiola Greca, y a otro personaje noble, pues Aretino pudo conocer, coetáneos, a dos Ercole Rangone, pertenecientes ambos a una ilustre familia. El primer Hércules Rangone, muy joven, se puso al servicio del cardenal Giovanni de Médicis. Cuando éste fue elegido Papa, en 1513, con el nombre de LeónX, lo nombró a Hércules su camarero secreto y protonotario apostólico. Fue después obispo de Adria y Módena, ciudad de los Rangone. Murió en Roma, poco después del saco, en agosto de 1527 con treinta y seis años. El otro Hércules Rangone, corresponsal conocido de Aretino siguió la carrera militar y sirvió al Duque de Ferrara. Estuvo en diversas empresas —también diplomáticas— al servicio de los Este y murió en Módena en 1672, habiendo tenido una notable vida activa hasta, al menos, veinte años antes. Este Hércules Rangone escribió poesía en italiano y latín, y le debemos una paráfrasis de las salmos penitenciales. Sin embargo —pese a la evidencia marcial de que el Rangone aludido en el soneto fuese el segundo— sabemos por el Zoppino que Angiola Greca, fue cortesana reputada en los días de LeónX. Quizá Aretino los unió a ambos en su alusión a un vicio entonces corriente. <<

  


  
    [4] Los nombres propios corresponden a dos cortesanas célebres de la época. Según el Zoppino, la Ciabattina, era una de las más caras y afamadas. <<

  


  
    [5] Beatrice era asimismo una conocida cortesana romana. Aretino imagina una escena en la que una pareja hace el amor subida a una suerte de carretilla o carrito, tirado por un angelote. El hombre se sujeta, boca arriba, en brazos y piernas. <<
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